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p. 34D

Sdenothemis goes into the ship
ὁ ἂνθρωπος πρὸς τὸ πλοῖον	Comment by Michael Withey: Verb?

The sailors do not see Hegestratos
ὁ Ηγέστρατος οὐχ ὁρᾷ τοὺς ἀνθρώπους	Comment by Michael Withey: ✅

Do you not see the Acropolis?	Comment by Michael Withey: ✅
ἆρα ὁρᾷς και σὺ τούς ἀνθρώπους;	Comment by Michael Withey: ✅

Come here and look! [Plural]	Comment by Michael Withey: ✅
ἐλθετε καὶ βοηθεῖτε. διώκετε τὸν ἀνθροπον. μὴ φεύγετε	Comment by Michael Withey: spelling

The men are going up
οἱ φίλοι οὺ μενούσιν	Comment by Michael Withey: Breathing not accent


p. 34E

The ship departs from Euboea, and sails towards the Piraeus. Sdenothemis is looking towards the land. But Hegestratos stays below and is sinking the ship. For the man has an axe. The captain and Dikaeopolis are up above. They are looking towards the land and they see both the naval dockyards and the Parthenon. But suddenly they hear the noise. Then they go down/ descend.

Captain: who is making the noise? Do you see, Dikaeopolis?
Dikaeopolis: yes. I do see. For Hegestratos is making the noise. For he has an axe in his right hand.
Captain: don’t wait, sailors, but help and give chase to the man.

Hegestratos flees from below, Sdenothemis stays above. The sailors go up from below. The men see the sailors clearly and throw themselves into the sea. The men escape into the sea, in the sea they die.	Comment by Michael Withey: Try to hint at the μὲν...δέ here (I think the “OTOH...OTO” translation would work)


